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บทคัดย่อ 

ภาษาเป็นสิ่งจําเป็นการสื่อสารกันระหวํางมนุษย๑ การที่จะเข๎าใจความหมายกันได๎เพราะเราใช๎ภาษาในการ
สื่อสาร  ดั้งนั้น ภาษาท่ีพระพุทธเจ๎าใช๎ในการเผยแผํธรรมะในสมัยพุทธกาล คือภาษามคธ หรือเรียกอีกอยํางหนึ่งวํา 
ภาษาบาลี โดยเฉพาะฝุายเถรวาทได๎ยึดภาษานี้เป็นหลักในการศึกษาค๎นคว๎าพระพุทธพจน๑ เพราะเช่ือวํา นําเช่ือถือ
ที่สุด นอกจากนั้น ยังมีภาษาสันสกฤตซึ่งเป็นภาษาพวกพราหมณ๑ที่มีอิทธิพลอยูํในยุคนั้น ภาษาจึงเป็นเครื่องมืออยําง
หนึ่งในการสื่อสารเพื่อให๎ทราบจุดประสงค๑ของผู๎สื่อ การที่จะเข๎าใจกันได๎นั้นจะต๎องอาศัยภาษาเดียวกันหรือผู๎พูดและ
ผู๎ฟ๓งเข๎าใจภาษาที่สื่อกันได๎ แตํมนุษย๑มิได๎มีความสามารถเทําเทียมกัน จึงเกิดป๓ญหาในการสื่อสารกันกับคนตํางเผํา 
ตํางวัฒนธรรม หรือแม๎แตํทางศาสนาซึ่งใช๎ภาษาที่ละเอียดอํอนเป็นภาษาที่อาศัยการเรียนรู๎ การศึกษา ภาษาทาง
ศาสนามีความลึกซึ้ง เข๎าใจยาก อมความ เปรียบเทียบเชิงลึกอยูํมาก  เราจะเห็นได๎วําภาษามีความเป็นมายาวนาน  
วัตถุประสงค๑จากการศึกษาคือ 1) เพื่อศึกษาภาษาที่พระพุทธเจ๎าใช๎สื่อสาร 2) เพื่อศึกษารูปแบบการใช๎ภาษาของ
พระพุทธเจ๎า 3) เพื่อศึกษารูปแบบการถํายมุขปาฐะสุํภาษาในพระไตรปิฎก   

 
Abstract 
  Language is essential for human communication. To understand the meaning because 
we use language to communicate. Therefore. the language that the Lord Buddha used to spread 
Dharma in the Buddha’s era is is Bihar language or Pali language. In particular. Theravada has used 
this language as the basis for the study of the Buddha’s words. because believe that The most 
reliable. There was also Sanskrit. which is a Brahmin language that had an influence in that era. 
Language therefore is one tool of communication in order to know the purpose of the media. To 
understand each other must rely on the same language or the speaker and the audience 
understand the language that can communicate. But humans are not equal in ability Therefore 
having problems communicating with people from different tribes and different cultures or even 
religious. which uses delicate language as a language that relies on learning. education. Religious 
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language is profound. difficult to understand. with many in-depth comparisons. We can see that 
the language has a long history. The objectives of the study are 1) to study the language that the 
Lord Buddha uses to communicate 2) to study the language usage pattern of the Buddha 3) to 
study the style of language portraits in the Tripitaka. 

 
บทน า 
 ความสําเร็จในการเผยแผํธรรมะของพระพุทธเจ๎าในสมยัพระพุทธกาล มีสิ่งที่นําศึกษา คือ การใช๎ภาษาใน
การสื่อสาร การใช๎วิธีกลมกลืนในภาษาท๎องถิ่น การใช๎จิตวิทยางํายๆ  เพื่อเข๎าถึงอารมณ๑ความต๎องการของผู๎คน ตาม
ระดับฐานะของคนได๎เป็นอยํางดีในสมัยนั้น ทําไมจึงเป็นเชํนนั้นเหตุผล คือ (1) พระพุทธเจ๎าเป็นเสมือนเจ๎าลัทธิใหมํ 
จึงจําเป็นต๎องใช๎วิธีกลมกลืนไปกับพิธีเกําๆ กํอน หรือใช๎ภาษาวัฒนธรรมเดิมๆ ไปด๎วย เพราะการใช๎ภาษาในการเผย
แผํคําสอนยังใหมํอยูํ จึงจําเป็นต๎องอิงภาษาชาวบ๎านที่ใช๎ในยุคสมัยนั้น แตํพระองค๑ก็ให๎คําจํากัดความหมายแท๎ๆ 
เอาไว๎เฉพาะของพระองค๑เอง เหมือนเป็นการยืมภาษามาใช๎ ตัวอยํางคําวํา พราหมณ๑ ความหมายเดิมคือนักบวชที่ทํา
พิธีกรรม สํวนความหมายใหมํของพระองค๑คือ ผู๎บริสุทธิ์จากกิเลสหรือเป็นพระอรหันต๑ (2) การใช๎ภาษาแบบเฉพาะ
งํายๆ  ซึ่งเป็นการเลี่ยงการโจมตีจากลัทธิอื่น เพราะวําการจ๎องทําลายลัทธิใหมํๆ นั้น คือ ลักษณะนิสัยของเจ๎าลัทธิ
สมัยนั้น พระองค๑จึงใช๎ภาษาท๎องถิ่น ไมํได๎บัญญัติภาษาตัวเอง เพื่อปูองกันเป็นจุดอํอนในการโจมตีในแงํภาษา การ
ตีความ การใช๎ถ๎อยคําในการเผยแผํคําสอน ถึงกระนั้น พระองค๑ยังถูกโจมตีเรื่องนี้เชํนกัน (3) การเผยแผํธรรมสมัยนั้น 
มีการเดินทางไปยังถิ่นที่ตํางๆ ที่หํางไกลออกไป ทําให๎ต๎องใช๎ภาษาท๎องถิ่นเป็นพื้นฐานในการเผยแผํ การจะยึดเอา
ภาษาใดภาษาหนึ่งนั้น จึงเหมือนเป็นการท๎าทายสังคมอยูํ พระองค๑จึงไมํใช๎ภาษาใดเป็นการเฉพาะในการเผยแผํ (4) 
พระองค๑ใช๎ภาษาธรรมะ ภาษาสากลของมนุษย๑คือ ภาษากาย ภาษาใจ ภาษาอารมณ๑และภาษาธรรมะเป็นพื้นฐาน  
  1. ภาษาที่พระพุทธเจ้าใช้สื่อสาร 
  เป็นที่ประจักษ๑ดีวํา ภาษาที่พระพุทธเจ๎าใช๎ในการเผยแผํธรรมะ คือภาษามคธ แตํบาง สํวนยังสงสัยวําจริง
หรือไมํ ภาษามคธหรือเรียกอีกอยํางวํา ภาษาบาลี โดยเฉพาะฝุายเถรวาทได๎ยึดภาษานี้เป็นหลักในการศึกษาค๎นคว๎า
พระพุทธพจน๑ เพราะเชื่อวํา นําเชื่อที่สุด นอกจากนั้น ยังมีภาษาสันสกฤตซึ่งเป็นภาษาพวกพราหมณ๑ที่มีอิทธิพลอยูํใน
ยุคนั้น จากข๎อความกํอนหน๎านี้ คงพอทราบเหตุผลได๎วํา พระพุทธเจ๎ามิได๎เจาะจงวํา จะใช๎ภาษาใดในการเผยแผํ
ธรรมะ สํวนการใช๎ภาษามคธ สันสกฤต และภาษาบาลีนั้นก็เป็นสํวนหนึ่งในแคว๎นบางแคว๎นที่ใช๎เป็นภาษาพูดกัน 
พระพุทธเจ๎าเป็นท่ีรู๎จักกว๎างไกล การที่พระองค๑เสด็จไปที่ใด พระองค๑ทรงใช๎ภาษาพื้นเมืองเหลํานั้นมีการสื่อสาร แตํ
อยํางไรก็ตาม ยังเป็นป๓ญหาวํา พระพุทธเจ๎าเน๎นการใช๎ภาษาอะไรกันแนํในการเผยแผํธรรมะ แม๎จะมีสาวกหรือผู๎คน
ตํางแคว๎น ตํางถิ่นมาเลื่อมใสจนยอมรับเป็นสาวกของพระองค๑ก็ตาม สาวกเหลํานี้ อาจจะเป็นตัวแทนในการนําเอา
ภาษาดั้งเดิมของตนไปเผยแผํศาสนาด๎วย แตํถึงกระนั้น ก็ต๎องการภาษาที่มาตรฐานเพื่อเป็นเอกภาพในหลักการสอน 
นั่นคือ พระพุทธเจ๎าตรัสเป็นภาษาใด เมื่อสาวกนําไปถํายทอดจะต๎องแปลงเป็นภาษาอื่นหรือไมํ ความผิดเพี้ยน 
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ความคลาดเคลื่อนอาจจะเกิดขึ้นหรือไมํ ด๎วยเหตุนี้สาวกในสมัยนั้นจึงตระหนักดีวํา การที่ตนเองจะถือวิสาสะแสดง
ธรรมเอง ก็อาจจะเกิดความผิดเพี้ยนในพุทธประสงค๑ของพระองค๑ จึงตัดสินใจพาบุคคลที่เลื่อมใสไปเฝูาพระองค๑เพื่อ
ทูลถามป๓ญหา จะได๎ยินด๎วยหู ดูด๎วยตาของตนเองดีกวํา อนึ่ง บางองค๑อาจจะไมํถนัดภาษาในท๎องถิ่นที่จรจารึกไป 
เลยไมํกล๎าพูด ไมํกล๎าแสดงธรรมมากนัก จึงกลําวเพียงยํอๆ หรือแคํหัวใจธรรมเทํานั้น เชํน พระอัสสชิ ในขณะออก
บิณฑบาต อุปติสสะ ซึ่งเป็นศิษย๑ของอาจารย๑สัญชัย เห็นทํานอัสสชิแล๎วเกิดความเลื่อมใส(แสง จันทร๑งาน.2540:40) 

พระมหาปฐมพงษ๑ งามล๎วน(2534:29) ให๎ทัศนะวํา “ภาษาที่พระองค๑ใช๎สื่อสารคือ ภาษามคธ แม๎
พระพุทธเจ๎าเป็นชาวโกศลโดยกําเนิด แตํพระองค๑ก็ใช๎เวลาสํวนใหญํเผยแผํศาสนาที่แคว๎นมคธ” ทํานวิเคราะห๑ใน
เรื่องนี้จากงานที่ศึกษาของนักปราชญ๑ที่ถกเถียงกันในประเด็นดังนี้ (1) ภาษาบาลีนําจะมาจากภาษามคธหรือไมํ 
เหตุผลที่ภาษาบาลีนําจะเป็นภาษามคธ (แนวคิดนี้ ทํานช้ีวําเป็นของทํานพุทธโฆษาจารย๑นี้เอง) เพราะวํา แตํเดิมเป็น
ภาษาช้ันสูงมีวัฒนธรรมมาตั้งแตํพุทธกาล แตํอยํางไรก็ดี ทํานยังไมํเช่ือสนิทวํา ภาษาทั้งสองคือ ภาษาเดียวกัน (2) 
ภาษาบาลีมาจากถิ่นอุชเชนีหรือไมํ เนื่องจากวํา ภาษาบาลีมีสํวนเกี่ยวข๎องกับภาษาศาจี ซึ่งอยูํติดกับแคว๎นอุชเชนี 
ทํานกลําววํา ข๎อนี้นําคิดและมีเหตุผลเป็นไปได๎ (3) ภาษาบาลีเป็นภาษาธรรมาคธีหรือไมํ  เนื่องจากวํ าพบในศิลา
จารึกของพระเจ๎าอโศก ซึ่งเป็นภาษามคธแตกตํางจากภาษาบาลีอยูํมาก ทํานจึงสรุปวํา ภาษาบาลี ภาษาอรรถมาคธี 
ภาษาไปศาจี นําจะมาจากกลุํมภาษาปรากฤตนั่นเอง สํวนที่แตกตํางกันเพราะท๎องถิ่นหรือภูมิศาสตร๑ แตํเล็กน๎อย
เทํานั้น 

ดังนั้นภาษาบาลีจึงเช่ือวํา มีที่มาจากภาษามคธ นอกจากนี้ภาบาลียังมีสํวนที่เหมือนกับภาษาปรากฤตอยูํ
มากทีเดียว สํวนภาษาบาลีมีสํวนเกี่ยวกันกับภาษามคธนั้น ทํานกลําววําเพราะมาจากภาษาไวทิกะแหํงเดียวกัน แตํ
แตกตํางกันเล็กน๎อยคือ ภาษาสันสกฤตสํวนมากเป็นภาษาท่ีพวก  พราหมณ๑ใช๎กัน สํวนภาษาปรากฤตคนสามัญใช๎กัน
เพราะไมํยาก จึงอาจกลําวได๎วําพระพุทธศาสนา  ในพุทธกาล เกิดในทํามกลางของภาษาตํางๆ มากมาย โดยแตํละ
แคว๎นมีภาษาของตนเอง ภาษาท่ี  พระพุทธเจ๎าใช๎จึงไมํอาจใช๎ภาษาใดภาษาหนึ่งเป็นหลัก ดังท่ีพระองค๑เองไมํอนุญาต
ให๎ยืนยันตามภาษา  พุทธพจน๑ แตํใช๎ตามภาษาท๎องถิ่นนั้นๆ ซึ่งสอดคล๎องกับปราชญ๑ผู๎รู๎ในศาสนาทํานหนึ่ง คือ  
เสถียร  โพธินันทะ(2522:94-96) 

 กลําวในประเด็นนี้วํา ในสมัยพุทธกาลมีภาษามากมาย สํวนที่พระองค๑ใช๎ภาษามคธ เพราะ  มีเหตุผล 2 
ประการคือ 1) ภาษามคธเป็นภาษาชาวบ๎านไมํยาก บางทีเรียกภาษานี้วําตันติภาษา แปลวํา ภาษาที่มีแบบแผน คือมี
ระบบไวยากรณ๑ มีระเบียบมากข้ึน 2) สํวนท่ีพระองค๑ใช๎ภาษาสันสกฤตด๎วย เพราะเป็นภาษานักบวช นักเผยแผํ เป็น
ภาษาช้ันสูง พวกพราหมณ๑เองจึงภูมิใจในภาษาของตนเอง และมีแนวโน๎มเหยียดหยามภาษาชาวบ๎าน (ภาษามคธ) 
ด๎วย มาในยุคพระพุทธเจ๎า พระองค๑จึงยึดเอาภาษาธรรมดาหรือภาษาชาวบ๎าน ขึ้นมาเป็นภาษาในการสื่อสาร ภาษา
มคธจึงได๎รับการฟื้นฟูอีกที เพื่อเผยแผํศาสนาทุกชนทุกช้ันไมํมีวรรณะเมื่อกลําวโดยสรุป พระองค๑ใช๎ภาษาในลักษณะ  
2 ประการ คือ 1) ใช๎ภาษาแบบทางการ (Formal Language) ภาษาที่พบคือ ภาษาที่เป็นคําเดิมหรือภาษาที่พวก
พราหมณ๑ใช๎กันอยูํ พระองค๑ไมํได๎ปฏิเสธแตํอยํางไร เมื่อพวกพราหมณ๑นํามากลําวหรือสนทนาธรรมด๎วยภาษาช้ันสูง 
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(สันสกฤต) พระองค๑ทรงใช๎ด๎วย แตํจะให๎ความหมายใหมํตามที่พระองค๑สอนโดยมุํงนี้ที่ความหมายแบบตรงไปตรงมา 
ได๎สาระ ได๎ความเป็นจริงตามกฎของธรรม 2) ใช๎ภาษาเชิงเนื้อหา (Material Language) เป็นภาษาที่เปลี่ยนแปลง
ตามกาลเวลา หมายความวํา ไมํใชํภาษาตายตัว เป็นภาษาที่ขึ้นอยูํกับผู๎พูดเป็นหลัก และสามารถเปลี่ยนแปลง
ความหมายตามอารมณ๑ ผู๎พูดได๎ด๎วย ในพุทธพจน๑ของพระองค๑มีมากมาย เชํน พระองค๑ตรัสกับโจร  องคุลิมาลวํา เรา
หยุดแล๎วแตํทํานยังไมํหยุด ซึ่งสร๎างความสงสัยอยํางมากกับองคุลิมาล จึงแย๎งพระองค๑วํา สมณะมีวาจาเท็จทํานก๎าว
เดินใยตรัสวําทํานหยุด พระองค๑จึงตรัสแตํโจรองคุลิมาลถึงความหมายที่แท๎จริงวํา เราหยุดจากการทําช่ัว  แตํทําน 
(โจร) ยังไมํหยุด ยังคิดจะฆําอีก ลักษณะเชํนนี้ นักปราชญ๑คนหนึ่ งที่ช่ือ วิทกิตสไลน๑กลําวถึง ภาษาวํา เหมือนเป็น
ภาษาแบบเลํนเกม คือ ผู๎ฟ๓งอาจจะไมํรู๎วําผู๎พูดหมายถึงอะไร เพราะเนื้อหาจริงๆ  มิได๎อยูํที่ตัวภาษา แตํอยูํที่เนื้อหา 
วัฒนธรรมของภาษา จึงเป็นภาษาเชิงประหวัด ความเจริญอยูํที่ผู๎พูด นอกจากน้ี ความหมายอาจจะเปลี่ยนตามกาละ 
(Time) และเทศะ (Space) ด๎วย (สนิท ศรีคําแดง.2534:46) เชํน  ภาษาชาวเมือง ภาษาชาวชนบท ให๎ถือตาม ถิ่น
นั้นๆ  
 1) ภาษาดั่งเดิมในท๎องถิ่น 
 พระพุทธศาสนาเกิดในทํามกลางลัทธิตํางๆ โดยมีศาสนาพราหมณ๑หรือฮินดู เป็นศาสนาหลักในการเผย
แผํคําสอนอยูํตอนน้ัน ดังนั้น กิจกรรมตํางๆ ที่พระพุทธสาสนาประกอบขึ้นมานั้นล๎วนแตํอาศัยฐานทางวัฒนธรรมของ
พราหมณ๑ โดยเฉพาะภาษาในการถํายทอดสาระเนื้อหาหลักธรรมความจริงที่พระพุทธเจ๎าประกาศ สํวนหนึ่งได๎นํา
คําศัพท๑ตํางๆ มาจากพราหมณ๑ แล๎วนํามาปริวรรตเป็นของตนเองในเนื้อหาเฉพาะชาวพุทธ ภาษาในสมัยนั้น คือ
สันสกฤตและภาษามคธหรือภาษาบาลี รากฐานจากความเช่ือเรื่องภาษาเกิดมานานแล๎ว โดยเฉพาะภาษาสันสกฤต
เป็นภาษาที่พราหมณ๑  เชื่อวํา คือวจนะของพระเจ๎าโดยตรง ไมํใชํคําพูดหรือสิ่งที่มนุษย๑สร๎างขึ้น ตํอมาจึงเรียกภาษา
นั้นวํา “พระเวท” แปลวํา การทํองจํา (เพื่อให๎เกิดความรู๎) ไมํมีการจดหรือบันทึกเป็นตัวอักษรเด็ดขาด เพราะชาว
พราหมณ๑ให๎ความสําคัญภาษาพูดมากกวําภาษาเขียน เหตุผลที่ใช๎วิธีพูดหรือทํองจํา คือภาษานี้เป็นวจนะท่ีเกิดมาจาก
เสียงหรือลมหายใจของพระเจ๎า คือพระพรหมนั้นเอง การทํองจึงเป็นการเผยความจริงเกี่ยวกับพรหมัน การทําให๎
บรรลุถึงการดับทุกข๑(สมฤดี วิศทเวทย๑. 2546:50-51) 
 ดังนั้น ภาษาที่ใช๎ในการเผยแผํพระพุทธศาสนา พราหมณ๑ ในสมัยนั้น คือ ภาษาสันสกฤตซึ่งเป็นภาษาที่
ศักดิ์สิทธิ์ เป็นภาษาที่สูง ผู๎ที่ได๎อํานคือ ผู๎นําทางพิธีกรรมเทํานั้น และผู๎ที่สืบทอดจะต๎องทํองจําเอา สํวนภาษา
ชาวบ๎านนั้นแตกตํางกันแตํละแคว๎น ในแคว๎นที่พระพุทธเจ๎าทรงเผยแผํ คือแค๎นมคธ  ดังนั้นภาษาที่พระองค๑ใช๎จึง
เป็นไปได๎คือ ภาษามคธเชํนกัน แตํอยํางไรก็ตามแตํละแคว๎นกว๎างใหญํ  การที่จะใช๎ภาษาเดียวกันคงเป็นไปไมํได๎ 
พระองค๑ทรงอนุญาตให๎สาวกทั้งหลายของพระองค๑แปลสิ่งที่พระองค๑ ได๎ตรัสไว๎เป็นภาษาถิ่นของตน(พระมหาเทียบ  
สิริญาโญ.2545 : 240) แสดงวําพระองค๑มิได๎ให๎สาวกที่พระองค๑ ตรัสไปถํายทอดทีเดียว แตํให๎  แปลเป็นภาษา
ท๎องถิ่นนั้นได๎ แตํทุกวันนี้ยังมีป๓ญหาอยูํวํา พระพุทธเจ๎า ใช๎ภาษาใดในการสื่อสารกันแนํ ระหวํางภาษาประกฤต 
สันสกฤต และภาษามคธหรือภาษาบาลี เพราะพระองค๑ใช๎วิธีการสอนที่แตกตํางกันหลายแบบ เชํน แบบปฏิรูป แบบ
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ปฏิวัติ และแบบ ที่ตั้งคําสอนขึ้นใหมํ ไมํวําจะเป็นศัพท๑ ความหมายและพิธีกรรม(วสิน  อินทสระ .2535:332–333) 
พระมหาปฐมพงษ๑ กลําวยืนยัน เรื่องนี้วําที่พระองค๑เลือกเอาภาษาบาลี  หรือภาษามคธ เพราะวําภาษาสันสกฤตนั้น
เป็นภาษาชั้นสูงที่พราหมณ๑ใช๎สื่อสารกัน สํวนภาษาบาลีเป็นภาษาท่ีคนสามัญชนพูดกัน แม๎แตํพระองค๑เองไมํอนุญาต
ให๎สาวกนําพุทธวจนะไปพูดทับภาษาอื่น แตํทรงอนุญาตให๎ตํางคนตํางศึกษาเป็นเฉพาะที่ตนเองถนัดได๎ในภาษาของ
ตนเอง น่ันหมายความวํา พระองค๑มายึดติดที่ภาษา แตํเน๎นท่ีเนื้อหาธรรมะมากกวํา  
 อยํางไรก็ตาม เสถียร โพธินันทะ ยืนยันวํา “พระพุทธเจ๎าทรงเทศนาสั่งสอนสัตว๑โลกด๎วยภาษามคธภาษา
เดียว ไมํตรัสภาษาอื่นเลย”แตํทําไมพระองค๑ไมํยอมให๎เรียนพระพุทธพจน๑ด๎วยภาษาใดภาษาหนึ่ง โดยเฉพาะภาษา
สันสกฤต เสถียร โพธินันทะ(108–109) ให๎เหตุผลอีกวํา มันเป็นเรื่องยากที่ชาวบ๎านจะเข๎าใจในภาษาสูง ภาษา
ศักดิ์สิทธ์ิ ท่ีต๎องมาเสียเวลาในภาษา ไมํเกิดประโยชน๑ใดๆ สํวนภาษาท่ีพระพุทธเจ๎าใช๎ภาษา ในการสื่อสารในสมัยนั้น 
ทํานยืนยันวํา ภาษามคธ คือภาษาที่พระองค๑ใช๎สั่งสอน เหตุผลคือ มคธ เป็นช่ืออาณาจักรขนาดใหญํ ภาษาที่ใช๎แคว๎น
นี้ คือ ภาษาบาลี เรียกอีกช่ือวํา มาคธีภาษา ซึ่งอยูํในตระกูลภาษาปรากฤตท่ีชาวบ๎านใช๎กันอยูํสมัยนั้น  สํวนพระมหา
ปฐมพงษ๑ งามล๎วน กลําวยืนยันวํา นักปราชญ๑เช่ือวํา บาลีเป็นภาษาถิ่นในหลายๆ ภาษาในสมัยนั้น นอกจากนี้ยังมี
ภาษาอื่นๆ  เชํน ภาษาอวันตี ภาษามหาราษฎรี  
  2)  ภาษาท่ีประยุกต๑จากภาษาเดิมในท๎องถิ่น 
  การกําเนิดทฤษฎีภาษา ศ.กีรติ บุญเจือ ให๎ความเห็นเรื่องการกําเนิดภาษาวํา ภาษาหลักในโลกมีถึง 
4.000 ภาษา ไมํรวมถึงภาษาเล็กๆน๎อยๆ อีกจํานวนมาก ใน 4.000 ภาษานี้ จัดเป็น 3 ตระกูล คือ  1) ตระกูลอินโดยู
โรเปี่ยน(Indo-European) 2) ตระกูลเสมิติก(Semitic) 3) ตระกูลแอลเทอิก (Altaic) (กีรติ บุญเจือ. ศ..2546:203) 
  สํวนการกําเนิดของภาษาทํานกลําววํามี 5 ทฤษฎี ดังนี้คือ 1) ทฤษฏีการสร๎างมนุษย๑โดยตรง (Creation 
Theory) ทฤษฎีนี้เชื่อวํา พระเจ๎าคือผู๎สร๎างมนุษย๑  ขึ้นมา เชํน อาดัมและอีวาแล๎วจึงเกิดการพัฒนาเป็นภาษาท่ีพูดกัน
ขึ้น 2) ทฤษฎีอัตโนมัติ (Automatic Theory) เชื่อวํา ภาษาเกิดจากมนุษย๑ตั้งแตํกําเนิด เรียกวําเป็นคุณสมบัติพิเศษ 
3)ทฤษฎีเลียนแบบ (Onomatopoetic Theory) เชื่อวํามนุษย๑มีความสามารถอยูํในตัวอยูํแล๎วและสามารถเลียนแบบ
เสียงตํางๆได๎ดี จึงเกิดจากสร๎างศัพท๑ขึ้นมาเป็นภาษา 4) ทฤษฎีอุทาน (Interjectional Theory) เช่ือวํา มนุษย๑มี
ความสามารถท่ีแสดงออกมาทางความรู๎สึก อารมณ๑ เวลามีเรื่องหรือป๓ญหา มักจะแสดงออกมาโดยการอุทานออกมา
เป็นเสียงเป็นศัพท๑ 5) ทฤษฏีวัฒนาการ (Evolution Theory) เช่ือวํา มนุษย๑เป็นสัตว๑ช้ันสูง มีความสามารถในการ
สร๎างคําพูดที่สื่อความหมายออกมาได๎ ด๎วยความสามารถท่ีมีการวิวัฒนาการจากสัตว๑ไปสูํมนุษย๑จากสัญชาตญาณไปสูํ
จิตสูงหรือเกิดการสื่อสารกันด๎วยภาษาขึ้น(กีรติ บุญเจือ.ศ..2546:201–203.203) 
  ภาษาที่ใช๎ในพระพุทธศาสนามี 4 ระดับ คือ 1)  ภาษาที่ตีความตามอักษร คือ ภาษาที่วําไปตาม
ความหมายของอักษร ที่ไมํซํอนความนัยที่ลึกใดๆ ซึ่งอาศัยภาษาสมมติหริภาษาคนเป็นหลัก แตํภาษาเหลํานี้ ไมํ
สามารถถือเอาเป็นหลักสากลได๎  ต๎องแปลตามภาษาตํางๆ  ในกลุํมเดียวกัน    2) ภาษาระดับอุปมาอุปมัย คือ เป็น
ภาษาซํอนนัย ความหมายแฝงอยูํ เป็นภาษากวีวรรณกรรมที่ใช๎การร๎อยกรองหรือร๎อยแก๎ว เพื่อให๎เกิดความสวยงาม
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ของภาษาและเนื้อหาอยํางกลมกลืนเรียกวํา ศิลปะภาษา ทั้งนี้ขึ้นอยูํกับคนที่สนใจด๎วย 3) ภาษาระดับนามธรรม คือ 
ภาษาที่ใช๎ในทางศาสนา เพราะวําในคัมภีร๑ของแตํละศาสนาล๎วนแตํมีความหมายที่ซุกซํอนความหมาย ความจริง
เอาไว๎ บางทียากแกํการเข๎าใจ จึงเป็นป๓ญหาสําหรับคนที่ไมํคํอยใสํใจเรื่องศาสนา เกิดการตีความผิด เช่ือผิดหรือ
ปฏิบัติผิด อนึ่งการที่วางภาษาธรรมหรือ เนื้อธรรมเอาไว๎กว๎างๆ  อยํางนั้น เพื่อเปิดโอกาสให๎แกํค นรุํนหลังใช๎
สติป๓ญญา โดยการตีความตามกาลยุคสมัยนั้นๆ ได๎ และยังเป็นการทดสอบความมั่นคงในศรัทธาของศาสนิกนั้นๆ  
ด๎วย 4) ภาษาระดับอภิธรรม หรือหลักปรัชญา คือ ภาษาท่ีเหนือโลก เป็นภาษาโลกุตรธรรมซึ่งมีทั้งเปรียบเทียบและ
เป็นนามธรรมที่ต๎องอาศัยการตีความอยํางละเอียดอํอน บางทีภาษาระดับนี้อาจจะมาจากระดับภาษาธรรมดา แตํมี
ความหมายไมํธรรมดา เชํน การกิน การเกิด อาจแปลเป็น ได๎ 2 ความหมาย คือ กินทางปากตามภาษาชาวโลกและ
กินทางอายตนะซึ่งเป็นภาษาธรรม ที่มีความหมายซํอนความในภาษา ซึ่งผู๎ที่เข๎าใจต๎องมีฐานในการเรียนรู๎หรือมี
ประสบการณ๑ในด๎านศาสนาด๎วยสํวนการเกิด หมายถึง การเกิดจากแมํจริงๆ หรือการคลอดและเกิดจากกิเลส (สุทธิ
วงษ๑ พงศ๑ไพบูลย๑.2519:10–16)  หมายถึง การเกิดขึ้นของกิเลสที่เกิดจากอกุศลภายในจิต ดังนั้น ภาษาระกับ
อภิธรรม จึงอมความหมายอยูํในตัว ขึ้นอยูํกับผู๎พูดวําอยูํที่ไหน พูดเรื่องอะไร เหมือนดังที่พระพุทธเจ๎าตรัสแกํสาวก
หรือพวกพราหมณ๑ที่ใช๎ภาษาตามสถานการณ๑ตํางๆ 
 3.  การสืบทอดภาษาในพระไตรปิฎก 
 คําวํา พระไตรปิฎก แปลวํา 3  ตะกร๎า มาจากคําวํา ไตร แปลวํา 3 ปิฎก แปลวํา ตะกร๎าตะกร๎าที่บรรจุ 3 
คัมภีร๑ คือ พระวินัย พระสูตร และพระอภิธรรม เรียกวํา พระไตรปิฎก ความเป็นมาของพระไตรปิฎกเกิดมาจาก
เหตุการณ๑หลังพุทธปรินิพพาน โดยมีสาวกเป็นผู๎รวบรวม จัดระเบียบคําสอนของพระองค๑ให๎เกิดเป็นระบบขึ้น สาวกที่
สําคัญในหารรวบรวมมี 4 พระองค๑ คือ พระอานนท๑ พระอุบาลี พระโสณกุฏิกัณณะและพระมหากัสสปะ  การ
รวบรวมกระทําโดยวิธีที่เรียกวํา สังคายนา สาเหตุที่ทําได๎มาจากสมัยนั้น นิครนถ๑นาฏบุตร เจ๎าลัทธิ (ศาสนาเชน) ได๎
สิ้นชีพลง เหลําสาวกก็เกิดแตกคอกันข้ึนโดยแตกเปูนกลุํมเล็ก กลุํมใหญํ พระจุนทะเถระได๎สังเกตเห็นเชํนนี้จึงปรารภ
วํา หากพระพุทธองค๑ปรินิพพาน กลัววําสาวกจะแตกคอกันเหมือนสาวกของนิครนถ๑นาฏบุตรจึงไปบอกพระอานนท๑
ให๎เฝูาพระพุทธเจ๎า เพื่อแก๎ป๓ญหาเชํนนี้ตํอไป (ที.ปา. (ไทย) 11/301-302/249-251) 
 1) ภาษาที่สืบทอดในพระไตรปิฎก 
  ผลจากการทําการสังคายนามีสํวนชํวยรักษาคําสอนของพระพุทธเจ๎าไว๎ หนึ่งในนั้นคือ  “ภาษา” ภาษา
เป็นสายสํงเสริมการสืบทอดพระธรรมคําสอนของพระพุทธเจ๎ามาจนถึงป๓จจุบัน แตํกํอนมีการสืบทอดกันมาโดย
วิธีการทํองจํา เรียกวํา “มุขปาฐ” (Oral Tradition) แตํหลังจากการทําสังคายนา ครั้งที่ 4 เริ่มมีการบันทึกเป็น
อักษร นี่คือ ต๎นกําเนิดการในการสืบทอดภาษาอักษร ซึ่งมีการตีความการถือเอาศัพท๑ การอธิบายของพระอรรถกถา
จารย๑ ฎีกา อนุฎีกา ยํอมมีการตีความแตกตํางกันเป็นป๓ญหาในการถือเอาเป็นมติในความหมายภาษาพุทธพจน๑ 
 2) ภาษาในพระไตรปิฎก 
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  ฝุายเถรวาทยืนยันวํา ภาษาบาลีคือภาษาพุทธพจน๑ เพราะเป็นตันติภา ภาษาบาลีอยูํในกลุํมเดียวกันกับ
ภาษาปรากฤต (ภาษาปรากฤต เป็นภาษาพื้นเมืองชาวอารยันสมัยกลาง มี 5 ภาษา คือมหาราษฎร๑ เศารเสนี มาคธี 
ปราจยา และอวันตี) ภาษามคธที่พระพุทธเจ๎าประกาศพระศาสนา ตํอมาถูกถํายทอดมาทางปาก  เรียกวํา มุขปาฐ 
จนมีการทําสังคายนาจึงมีการบันทึกเป็นอักษร อยํางไรก็ตามมีหลายฝุายตั้งเป็นคําถาม วําจริงหรือที่พระพุทธองค๑ใช๎
ภาบาลีเป็นภาษาประกาศ พระศาสนา ศ.จํานงค๑ ทองประเสริฐ กลําวในงานแปลหนังสือ บํอเกิดลัทธิประเทศอินเดีย
ไว๎วําการบันทึกพุทธพจน๑ลงในใบลาน เป็นพระไตรปิฎก เพิ่งจารึกเมื่อรัชสมัยพระเจ๎าวัฎฎคามณี (พ.ศ. 454–466) นี้
เอง คัมภีร๑ที่จารึกคือ พระอภิธรรม ทํานกลําววํา ภาษาบาลียังไมํถือวําเป็นหลักในการบันทึกในพระไตรปิฎก(จํานง 
ทองประเสริฐ.2540: 104) วิเคราะห๑ในการทําสังคายนา 1-9 ครั้งท่ีผํานมา ดังน้ี 

3) พระไตรปิฎกเกิดขึ้นเมื่อไร 
พระไตรปิฎกเป็นคัมภีร๑ที่ประกอบไปด๎วย พระวินัย พระสูตร และพระอภิธรรม ถือวําเป็นที่รวบรวมหัวใจ

ของพระพุทธศาสนากํอนที่จะเรียกวํา พระไตรปิฎก เรียกวํา พระธรรมวินัยในสมัยพุทธกาล  คําวํา “ธรรม” คือคํา
สอนที่พระองค๑ได๎เทศนาสั่งสอนสาวก เวไนยสัตว๑ ท่ีเน๎นการออก จากทุกข๑ด๎วยป๓ญญาโดยมีผลรับรองคือ “นิพพาน” 
สํวนคําวํา “วินัย” คือ กฎระเบียบตํางๆที่พระองค๑ห๎ามมิให๎สาวกปฏิบัติและให๎ปฏิบัติตาม (กฎ) เป็นข๎อห๎าม ป๓จจุบัน
จะเรียกวํา ศีล เปูาหมายในการมีพระธรรมและวินัย คือ ต๎องการให๎สาวกประพฤติปฏิบัติตามที่พระองค๑สอนไว๎ 
เพราะหากสาวกไมํปฏิบัติจะทําให๎สาวกเกิดความหลงผิด หรือตั้งตนเป็นเจ๎าลัทธิได๎ หรือสาวกทั้งหลายจะประพฤติ
ตนนอกจากคําสอนของพระองค๑  สํวนธรรมนั้นเป็นผลตอบสนอง จากการรักษาวินัยได๎ พฤติกรรมทางกาย วาจาและ
ทางจิตใจ ยํอมเป็นฐานในการรองรับธรรมของพระองค๑ตํอไป พระไตรปิฎกเกิดขึ้นหลังจากที่พระพุทธเจ๎าปรินิพพาน
แล๎ว 3 เดือน ซึ่งเป็นการทําสังคายนาครั้งที่ 1  โดยมีพระมหากัสสปเถระเป็นประธาน ที่ปรารภเรื่องพระสุภัททะ ที่
กลําวจาบจ๎วงพระพุทธเจ๎าจึงได๎รวบรวมคําสอนที่พระองค๑สอนให๎เป็นหมวดหมูํเป็นระเบียบขึ้น โดยให๎พระเถระตํางๆ 
ทํองจําคําสอน ท่ีเป็นทั้งพระธรรมและพระธรรมวินัยได๎ แล๎วมีผู๎ซักถาม ถือวําเป็นปฐมฤกษ๑ในการกําเนิดพระไตรปฎิก
ขึ้น 

4) ถํายทอดมาด๎วยภาษาอะไร 
การสืบทอดพระไตรปิฎกมากระทั่งป๓จจุบัน เริ่มมาจากการทํองจําเรียกวํา มุขปาฐ  เหตุผลที่ทํองจํานั้น ไมํมี

สาเหตุที่ชัดเจนนัก แตํสันนิษฐานได๎วํา (1) ปูองกันจากลัทธิตํางๆทําลาย (2) การไปเผยแผํที่ไหนแล๎วต๎องแบกคัมภีร๑
หรือหนังสือคงไมํสะดวก (3) ตามธรรมเนียมของพวกพราหมณ๑จะใช๎วิธีทํองจําพระเวท วิธีนี้อาจจะมีอิทธิพลตํอการ
สืบทอดก็ได๎ (4) หรือเพื่อสาวกได๎ใช๎เวลาในการสวดมนต๑เพื่อให๎จิตเป็นสมาธิอยํางหนึ่ง (เหมือนสวดมนต๑ทําวัตรเช๎า-
เย็นในป๓จจุบัน) สํวนภาษาท่ีใช๎ในการสวด หรือทํองมนต๑นั้น ตามที่นักปราชญ๑ผู๎รู๎ยืนยันวํา เป็นภาษาที่พระพุทธเจ๎าใช๎
ในการเผยแผํคือ ภาษามคธหรือภาษาบาลี 

5) มีความเช่ือถือมากน๎อยเพียงใด 
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พระพุทธศาสนาดํารงมานานกวําสองพันกวําปี เพราะอาศัยหลักที่พระพุทธเจ๎าสอนเอาไว๎หลักคําสอนที่
พระองค๑สอนอยูํในพระไตรปิฎก ซึ่งถือเป็นตัวแทน แม๎ในพระไตรปิฎกมีการสังคายนา มาแล๎วหลายครั้งและสูญ
หายไปแล๎วในอดีต แตํด๎วยความพยายามของพุทธบริษัท 4 ได๎เห็นความ สําคัญในหลักคําสอน จึงได๎รวบรวมจากที่
ตํางๆ แล๎วมาเทียบเคียงเอา ไมํวําพมํา มหายาน จีน โดยเนื้อหาแกํนแท๎ยังคงอยูํ สํวนรายละเอียดพิธีกรรมหรือคํา
สอนเล็กๆน๎อยๆนั้นแตกตํางกันออกไป  หากจะพิสูจน๑วํา  นําเช่ือถือแคํไหน  เทําที่สืบทอดกันมาด๎วยระยะเวลาสอง
พันกวําปี ไมํมีผู๎ใดยืนยัน อดีตกาลได๎ร๎อยเปอร๑เซ็นต๑ การรับรองพระไตรปิฎกวํา เป็นคัมภีร๑ที่เกําแกํที่สุดตอนนี้คงไมํ
ผิด  แนํนอนสําหรับคนที่ไมํเชื่อทั้งหมด ยํอมมีสิทธิสงสัย เสฐียรพงษ๑ วรรณปก กลําววํา พระไตรปิฎกไมํใชํพุทธพจน๑
จริงๆ แตํเป็น “คําสอน” เพราะมีหลักการตัดสินธรรมวินัย 8 ประการ สํวนแสง จันทร๑งาม กลําววํา เนื้อความใน
พระไตรปิฎกสอดคล๎องกันไปในกระแสเดียว คือ การดับทุกข๑ในที่สุด ซึ่งมาจากพุทธพจน๑   

6) การทําสังคายนาเกิดวิวัฒนาการอะไรขึ้นบ๎าง 
พระไตรปิฎกที่สืบทอดมาถึงป๓จจุบัน ได๎ถูกกลั่นกรองมาแล๎ว 9 ครั้ง แตํละครั้งมีสาเหตุที่ต๎องรวบรวม

กลั่นกรอง เพื่อให๎ได๎เนื้อหาท่ีอิงคําสอนดั้งเดิมของพระพุทธเจ๎ามากท่ีสุด เพื่อมิให๎ผิดเพี้ยนในหลักการ ผลที่เกิดขึ้นคือ 
ได๎ความชัดเจนในหลัก เป็นระบบมากขึ้น ทําให๎คนรุํนหลังยึด  เป็นคําพูดสืบๆ กันมา จนเห็นคุณคําที่แท๎จริงวํามีคํา
ตํอการคิด และเข๎าใจหลักธรรมคําสอนของ พระพุทธเจ๎ามากขึ้นด๎วย จึงพอสรุปได๎ดังนี้  1) ได๎สืบทอด
พระพุทธศาสนาให๎เกิดความมั่นคงขึ้น  

2) ได๎รวบรวมคําสอนของพระพุทธเจ๎าเอาไว๎อยํางเป็นระบบครบองค๑สาม 3) ได๎กําจัดสิ่งแปลกปลอม
ออกไป 4) เกิดคัมภีร๑ตํางๆ ตามมา เชํน อรรถกถา ฎีกา อนุฎีกา 5) เกิดการพิมพ๑การเผยแผํอยํางกว๎างขวางขึ้น 6) ได๎
พบเค๎ามูลความคิดเดิมๆ และวิวัฒนาการทางป๓ญญาของมนุษย๑7)เกิดเป็นภาษาตํางๆ มากมาย 8) เป็นหลักยึดในการ
เผยแผํคําสอนของพระพุทธศาสนาสืบไป 
 
สรุป 

ภาษาที่พระพุทธเจ๎าใช๎ในการเผยแผํธรรมะ คือภาษามคธเป็นหลัก แตํก็ยังมีภาษาสันสกฤตซึ่งเป็นภาษา
พวกพราหมณ๑ที่มีอิทธิพลอยูํในยุคนั้นด๎วย และภาษาถิ่นของแตํละแคล๎วน  พระองค๑ใช๎ภาษาในลักษณะคือใช๎ภาษา
แบบทางการ ภาษาที่พบคือ ภาษาที่เป็นคําเดิมหรือภาษาท่ีพวกพราหมณ๑ใช๎กันอยูํและใช๎ภาษาเชิงเนื้อหาเป็นภาษาที่
เปลี่ยนแปลงตามกาลเวลา  พระองค๑ใช๎ภาษาดั่งเดิมในท๎องถิ่นโดยแปลจากภาษามคธเป็นภาษาถิ่นด๎วยการผํานจาก
เหลําสาวกท๎องถิ่น เพราะแตํละแคว๎นกว๎างใหญํ การที่จะใช๎ภาษาเดียวกันคงเป็นไปไมํได๎ พระองค๑ทรงอนุญาตให๎
สาวกท้ังหลายของพระองค๑แปลสิ่งที่พระองค๑ ได๎ตรัสไว๎เป็นภาษาถิ่นของตน ภาษาที่ใช๎ในพระพุทธศาสนามี 4 ระดับ 
คือ 1)  ภาษาที่ตีความตามอักษร 2) ภาษาระดับอุปมาอุปมัย 3) ภาษาระดับนามธรรม 4) ภาษาระดับอภิธรรม หรือ
หลักปรัชญา และภาษาที่สืบทอดในพระไตรปิฎก  



การประชุมวิชาการระดับชาติคร้ังที่ 6 “งานวิจัยและงานสร้างสรรค์ทางพระพุทธศาสนาเพื่อการรับใช้สังคม” 
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ดังนั้น ผลจากการทําการสังคายนา มีสํวนชํวยรักษาคําสอนของพระพุทธเจ๎าไว๎ ภาษาเป็นสายสํงเสริมการ
สืบทอดพระธรรมคําสอนของพระพุทธเจ๎ามาจนถึงป๓จจุบัน แตํกํอนมีการสืบทอดกันมาโดยวิธีการทํองจํา เรียกวํา  
มุขปาฐ หลังจากการทําสังคายนา เริ่มมีการบันทึกเป็นอักษร ต๎นกําเนิดการในการสืบทอดภาษาอักษร ซึ่งมีการ
ตีความการถือเอาศัพท๑ การอธิบายของพระอรรถกถาจารย๑ ฎีกา อนุฎีกา ยํอมมีการตีความแตกตํางกันเป็นป๓ญหาใน
การถือเอาเป็นมติในความหมายภาษาพุทธพจน๑ 
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